
ПЛАТФОРМА 1. АКТУАЛЬНІ ПРОБЛЕМИ СУЧАСНОЇ ФІЛОЛОГІЇ  
ТА ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВА

91
тези Всеукраїнської науково-практичної конференції
з міжнародною участю (04 грудня 2025 року)

9191

SCHWIERIGKEITEN BEI DER ÜBERSETZUNG 
VON POLITISCHEN TEXTEN (AM BEISPIEL 
DER REDE VON KANZLER MERZ BEI DER 
GENERALDEBATTE IM BUNDESTAG)

Lesia OVSIIENKO

Politische Kommunikation bildet insgesamt den politischen 
Diskurs, der wiederum als Modus der Herausbildung kommu-
nikativer Praktiken jeder Gesellschaft fungiert. Der politische 
Text vereint in seinem Begriff alle Arten politischer Kommu-
nikation – unabhängig von deren Formen und Organisationsmit-
teln – unmittelbar innerhalb jeder Gesellschaft. Dementsprech-
end tritt der politische Text als ein Komplex von Bedeutungen, 
kognitiven und sinnhaften Bezeichnungen auf, die der poli-
tischen Kultur zugrunde liegen, und umfasst alle Formen der 
kommunikativen Aktivität des Menschen, seine Reflexion über 
die eigene Rolle darin sowie die kulturellen Artefakte, die in der 
funktionalen politischen Symbolik verwirklicht sind [1], [2].

Für Politiker ist Sprache ein Mittel zur Regulierung 
menschlichen Verhaltens und besitzt daher in erster Lin-
ie einen instrumentellen und symbolischen Charakter. 
Politische Kommunikation ist rhetorische Kommunikation, die 
sich gleichzeitig an eine große Zahl von Adressaten richtet. Es 
ist anzumerken, dass jede Rede eines politischen Akteurs von 
sprachlichen Mitteln durchdrungen ist, die die Realität ver-
schleiern, Fakten verbergen und Erwartungen hervorrufen [3]. 

Die Übersetzung politischer Texte stellt eine besondere 
Herausforderung dar, da sie nicht nur sprachliche, sondern 
auch kulturelle und ideologische Aspekte umfasst. Politische 
Reden sind in der Regel stark von Rhetorik, Metaphern, emo-
tionaler Wirkung und nationalen Diskursmustern geprägt. Bei 
der Übersetzung der Rede des Kanzlers Merz bei der General-
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debatte im Bundestag ins Ukrainische entstehen daher mehrere 
Schwierigkeiten:

Rhetorische Strukturen und Stilmittel. Deutsche politische 
Reden – wie die des Kanzlers Merz in der Generaldebatte im Bun-
destag – sind oft durch komplexe Satzstrukturen, Wiederholun-
gen, Appelle und implizite Bedeutungen charakterisiert. Diese 
Merkmale müssen im Ukrainischen sinngemäß wiedergegeben 
werden, ohne den natürlichen Sprachfluss zu verlieren.

Politische Terminologie und institutionelle Realien. Viele 
Begriffe, die das politische System Deutschlands beschrei-
ben (z. B. Bundestag, Bundesrat, Fraktion, Koalition, Oppo-
sitionsführer), besitzen keine direkten Entsprechungen im 
ukrainischen Kontext. Der Übersetzer muss daher entscheid-
en, ob er sie überträgt, erklärt oder durch funktionale Äquiv-
alente ersetzt [4].

Kulturelle Konnotationen und ideologische Nuancen. Poli-
tische Sprache transportiert nicht nur Informationen, sondern 
auch Werte und Haltungen. Ironie, Anspielungen auf histor-
ische Ereignisse oder innenpolitische Konflikte können für 
ukrainische Rezipienten schwer verständlich sein und erfordern 
zusätzliche Kommentierung oder Anpassung [4].

Emotionale Wirkung und Überzeugungsstrategien. Poli-
tische Reden zielen auf Beeinflussung der Öffentlichkeit. Die 
emotionale Dimension (Ton, Pathos, Wortwahl) muss in der 
Zielsprache erhalten bleiben, was häufig kreative Lösungen ver-
langt [4].

Die Analyse der Rede von Kanzler Merz bei der General-
debatte zeigt, dass die Hauptprobleme der Übersetzung in der 
Übertragung der rhetorischen Dynamik, der politischen Be-
griffe und der kontextuellen Anspielungen liegen. Der Überset-
zer muss dabei ein Gleichgewicht zwischen Treue zum Original-
text und Verständlichkeit für das Zielpublikum finden.
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